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KOHCTPYKTHUBHO-OBYCJIOBJIEHHBIE ITPENKA TUBHBIE
MPUJIATATEJBHBIE (HA MATEPHAJIE AHTJIMIICKOT'O M KBIPTBI3CKOT'O
SI3BIKOB)

Maxanaoa  npeduxamugdyy  CblH  amooymopoy  KOJOOHYYHYH — MYPIOpPYH
HCAHACEMAHMUKAHBIH ~ 63204ONYKMOPYH  Kapaubwiz. byn cvln  amooumop  cyinemoecy
KOHCIMPYKYUSAHBIH 6326460 OUpP NPeOUKAmueoyy MAaanucut 4a2olioblipamn.

B oaunou pabome paccmompum 0cobeHHOCMU CEMAHMUKU U  YHOMpeOaeHUs.
PA3HOBUOHOCIU NPEeOUKAMUBHBIX NpulaecamenvHulx. Jlannvlie npuniaeamenvbHbvie pearu3yiom
cneyughuueckue npeouKamugHvie 3Ha4eHus KOHCMPYKYULL 8 NpeosioHCeHUSIX.

We considered peculiarities of semantic and usage ways of predicative adjectives.
These adjectives express predicative meaning constructions in the sentences.

OnHo# M3 BaXHBIX MPOOJIEM CHHTAKCHCAa B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE OCTAETCs
npobsema, CBsA3aHHAs C OCOOCHHOCTSMHU YNOTPEOJIEHUS MPEAUKATUBHBIX KOHCTpYKIm. Ilpu
M3YUYEHHH aHTJHMICKOrO s3bIKa BO3HUKACT HEOOXOIMMOCTh M3YYEHHUS pPAa3IU4YHBIX THUIIOB
CKa3yeMoro, a TaKXe YIOTpeOJeHHE MPEeIUKATUBHBIX KOHCTPYKLUUN, KOTOPHIE ITOMOTAIOT
pa3HooOpa3uTh peub ropopsuiero. Bee HenmnuHble GopMbl TiIarona, a Takke NpuiarareibHbIE
CHIOCOOHBI 00Pa30BHIBATh NMPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIIMH, T.€. KOHCTPYKIIMH, COCTOSIINE U3 IBYX
KOMIIOHEHTOB: MMEHHOI'0, BBIP@XEHHOI'O MMEHEM CYILIECTBUTEIbHBIM WJIM MECTOMMEHHUEM, U
IJIarOJIBHOTO, BBIPAXKEHHOTO HENMYHOM (opMoii riarosa — mpUYacTUEM, TEPYHIUEM WU
nHOuHUTHBOM. (O0a KOMIIOHEHTAa NPEAUKATUBHOW KOHCTPYKIIMM COCTOSAT B OTHOIICHHUSX
IIPEIMKATUBHOCTH, KOTOPHIE HAIIOMUHAIOT OTHOLIEHUS MEXJIy MNOAJIEKAIUM U CKa3yeMbIM
MPEUIOKEHUST ¥ HA3bIBAIOTCS HEKOTOPHIMU aBTOPaMHU Y4€OHUKOB 10 TpaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO
A3blKa BTOPUYHOM NPEIUMKAaTUBHOCTHIO. [lo HamieMy MHEHMIO, M3y4y€HUE IIPEIUKATUBHBIX
KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM $SI3bIKE JOJDKHO OBITH OoJiee TIyOOKHM, a JUIsi 9TOTO
HE00X0AMMO MPOU3BECTH JOJDKHYIO KJIAaCCU(UKAIIUIO JAHHOHM IpaMMaTUYECKON eIMHUIIBI SI3bIKa,
a Takke yKa3aTb OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHHMPOBAHHS JAHHBIX KOHCTPYKIMH B peun. B stom u
COCTOMT, Ha Hall B3IV, AaKTYaJbHOCTh NPOOJIEMBbl TNPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIHMHA C
npwiarateJpHbIMU. Llenb naHHOW CcTaThbM— pPacCMOTPETh IPEIUMKATUBHBIE KOHCTPYKLIUU C
npujaraTeabHbIMHU, JaTh XapaKTEPUCTUKY MPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKLHUH, a TaKKe MPHUBECTH
0COOEHHOCTH UX HCIOJb30BAHUS B COBPEMEHHOM AHTIHMICKOM si3blke. (OCHOBHAas (QYHKIUS
[PUIIAraTeNIbHOTO B MPEIUIOKEHUH - CIIY)KUTh OTIPENICIIEHUEM K CyIIecTBUTeNbHOMY: They live in
the new house. Anap scanol yiioe owcawmawam (Onu dxcugym 8 Hogom dome.) llpunaratenbHoe
MOYKET TaKKe OBITh YaCThIO COCTABHOT'O CKA3yeMOTO - IPEAUKATUBHBIM WIEHOM, KOTOPBIl CTOUT
nociie raaroya-cBsisku. My house is new. Menun yiiym scanvl._Kak CTAaHOBUTCS OYEBUIHBIM U3
JTaHHBIX MIPUMEPOB, OyIyYd YMOTPEOJIEHHBIM B MPEIUKATUBHON (DYHKIIMM MMl IpUIIaraTesIbHOE
B aHIJIMHCKOM $SI3bIKE BBICTYIIAET B KAUECTBE ONPEACIAIOLIETO CJIOBA MPU TJIAroJe.

Wms mpunaratelibHOE€ aHIJIMHCKUI s3bIK 0cO00 paccMaTpuBaeT NPUMEHUTEIBHO K
0COOEHHOCTSAIM  €ero  (PyHKIIMOHAJIBHOTO HWCHOJNB30BaHMA. Tak, [uid  OpuiaraTelbHbBIX,
yIoTpeOAIomuxcs B PyHKIUN NpeuKaTiBa, OTHOCUTEIBHO WX CTPYKTYPHOW OpraHU3aluu H
CEMaHTUKH KpailHE Ba)XHYIO pOJIb WUIPAET, TaK MMEHYEMBIH, IJIarojbHbIi KOMIIOHEHT. OH
OKa3bIBa€T OIPENEICHHOE BIUSHUE HAa CEMAHTUKY IPUIIAraTeIbHOr0, €ro CHHTAKCHUUYECKUE
(GYHKIIUHU B CTIOBOCOYETAHUU U MPEII0KEHNH, a TAKXKE BHICTYIAET B KAYECTBE T'PAaMMAaTHYECKOTO
OPraHU3YIOLIETO IEMEHTa COCTABHOIO CKa3zyeMoro. IIpu 3Tom, 0OBIYHO BBIIENAIOT CIEIYIOIINE



TPYIIBI TJAroJIbHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpBIE TPAJUIIMOHHO MMEHYIOTCS B JIMHI'BUCTHKE Kak
riarodiel cBsi3ouHble (link verbs), Mo ceMaHTUYECKOMY MPU3HAKY.

OCOOEHHOCTh ~ KOHCTPYKTHBHO  OOYCJOBJICHHBIX  IPEIMKaTUBOB B  TOM, 4TO
NPEUIOKEHUEM HPUNUChI6aemcs CBOWCTBO, M HE MpenanojaraioT MoTuBauuu. IIpu sTom
aHTJIMICKUI BapHaHT JAEMOHCTPUPYET pa3Hble OTTCHKM 3HAYCHHUS; MPEIUKATUB OLIEHUBAET
CHUTYalHIO, TIOJIOKEHHE JIeN1, HE NPUIaBasi IUYHOCTHBIA XapaKTep MepeKuBaHUs.

Vms mpunaratelibHOE€ aHIVIMHCKUI S3bIK 0c000 paccMaTpuBaeT NPUMEHUTENBHO K
0COOEHHOCTSIM  €ero  (PyHKIIMOHQJIBHOTO HWCHOJNB30BaHMA. Tak, [uid OpuiaraTelbHbBIX,
yIoOTpeONAomUXcs B (PyHKIUMN NpeJUKaTiBa, OTHOCUTEIBHO WX CTPYKTYPHOW OpraHU3aliuu U
CEMaHTUKH KpailHE Ba)XKHYIO pOJIb WUIPAET, TaK HUMEHYEMBIH, IJIarojbHbIii KOMIOHEHT. OH
OKa3bIBAaCT OIMPEICNCHHOE BIMSHUE HAa CEMAHTUKY IPHJIAraTeIbHOTO, €r0 CHHTAKCUYECKHe
(GYHKIIUHU B CIOBOCOYETAHUU U MPEJIOKECHNH, a TAKXKE BHICTYIAET B KAYeCTBE IPAaMMAaTHYECKOTO
OPraHU3YIOLIET0 IEMEHTa COCTABHOIO CKa3zyeMoro. IIpu 3Tom, 0OBIYHO BBIIENAIOT CIEIYIOIINE
IPYIIBI T[JIArOJbHBIX KOMIIOHEHTOB KOTOpBIE TPAAMLMOHHO HMMEHYIOTCS B JIMHIBHCTUKE Kak
riarofisl cBsi3ouHbIe (link verbs), Mo ceMaHTUYECKOMY MPU3HAKY.

JUist BBICTYNAIOMIKX B MIPEIUKATUBHON (DYHKIIUH MPUIIAraTeIbHBIX B AHTIIMHCKOM C TOUKH
3peHHs] MX TO3MLIMH MO OTHOIICHHIO K SIEPHOMY OJJIEMEHTY OIPEACISIONIUM SBISETCS
MOCTIO3UIIMOHHOE yroTpeonenue: «To me it was all... romantic.» ([na meus ece smo OvLIO
pomanmuuno) “»What!y [ was startled at this, ... me than I saw it was rather absurd.” (A 6wvin
NOPAJICEH ......HO NOMOM NOHAI, 4MO 3mo Ovlio abcypono). OTMedaeMble JTUHTBUCTAMU CIIy4au
MPEMO3UIIMOHHOTO yNOTpeOlIeHus, Kak MpaBHJIO, OOBSICHAIOTCA LEISIMU CTHIMCTHYECKOTO
MHBEPCHOHHOIO MWCIIOJB30BaHMA. Tak, Kak IIOKa3ajJl aHalu3 IPOU3BEACHUN AaHITIMHCKON
XY/I0’KECTBEHHOM MPO3bI, I KOMIO3UIMOHHBIX YacTeil MHOTHX NMPOU3BENCHHH, CBSI3aHHBIX C
nepefaden MpsIMOM pedu NEPCOHAKEU, XapaKTEPEeH CIEAYIOIUN MOPSAAOK IpUIaraTeiabHbIX B
AHTJIMACKOM: TIPEIUKAaTHB, BBIPAXEHHBIM MpuUIaraTeabHbIM, OydeT MpemecTBOBaTh U
MOJITIeXKAIEMY, U TJ1aroily CBA304YHOTO THMa: « There wasn’t any need to...,» I said. «After all, so
rather intriguing it was.»(....B xonye KoHYy06 3mo 6110 MaAKUM UHMPULYIOWUM).

B anrnumiickom npucyrcrByer rpynna npuiaratenbHbix(The Oxford Engl. Dicti. 12
volums) HaunHaromuxcst ¢ MOp(eMsl a-, KOTOPbIe YIMOTPEOISAIOTCS TOIBKO MPEIUKATUBHO: This
dog was afraid (byn um xopkyn xaneawn). The girl is ashamed. (Kvizea ysm 6ondy). Your
problems are alike (Cunepoun xeticotinopynop oxuiout sxer) The child is asleep (Pana yxman
kanowl) Ilpu 5ToM B aTpuOYTUBHON (PYHKIMH MOXKET YINOTPEOJATHCS COOTBETCTBYIOIIEE IO
3HAYCHUIO MpUJIaraTeIbHOe, KOTOpbhIe WILITIOCTPUPYIOTCS CIEAYIOIIMMUA MPUMEPAMHU: B
OoJbINel YacTH OHM HauWMHAIOTCA Ha “a”: afraid (Oosmwmiics, ucnyranueiii), alone (OAMHOKWMIA),
asleep (cmsmmii, Bsutblil), awake (OoxpcTByromuii, OnutenbHbli), alight (3aKKeHHBIH,
ocBslIeHHbIN), alike (moxoxwii), alive (KuMBOM) M Ap. wyame BCEro yHoTpeOnsoTcs B
NpeIUKaTUBHON dopme (T.e. UAyIIME IMOCIE TIarojoB-cBA30K): She looked ill, when I met her
(Men aza sconyxrkanoa, an oopyn mypeanoai kopyuoy). She is well now(A3vip an e3yH sHcaxuiv
cesem). W3 naHHBIX NMPUMEPOB BUIHO, YTO, HANpUMeEp, MpuiararenbHoe alone o0o3Hauaer
BPEMEHHOE COCTOSIHHE, TOrJa Kak COOTBETCTBYIOLIEE €My B aTpUOyTUBHOM yHOTpeOIeHUU
lonely o6o3Havaer Gojee M MeHee MOCTOSHHYIO XapaKTepUCTHKY npenmeTa. Habmronatores u
Apyrue OTINYus B ceMaHTUKe: alive («KHUBOH, B KHUBBIX» — MOCTOSHHBIM MPU3HAK TPOTHBOIL. —
dead «MepTBBII») — living ( «KHMBYIIMH, CYIIECTBYIOUIUI» — MPOTSHKEHHOE BO BPEMEHHU
COCTOSTHHE).

B 3aBucumocTH OT UX MecTa B TMPEUIOKECHUH IpuiIarareibHble MOTYT OBITh
aTpuOYTMBHBIMH ¥  TpeAuKaTuBHbIMH  (attributive u  predicative  COOTBETCTBEHHO).
ATpulOyTHBHBIC IpUJIaraTeabHbIe UAYT nepen cymecTButeabHbiMi He acts like a happy child. -
OH Benet ceds Kak cyacTIMBbIN pebeHoK. [IpenKkaTHBHBIMY K€ MpUIIaraTelbHbBIMUA Ha3bIBAIOTCS
T€, KOTOPBIE YIMOTPEOISIOTCS TMOCIE TIIarojioB-CBsI30K (TakuX, Kak HampuMmep, be (0bITh), look
(BITIISIIETH ), become (cTanoBuThCs) 1 f1p.): This suit is new, isn’tit? - ITOT KOCTIOM HOBBIIA, HE
tak u? She looks happy(Aun KbI3 6aKTbUIYY KOPYHIY). .



CymiecTBYIOT Takue mpujaraTelbHble, KOTOpPbIE YMOTPEOISIOTCS TOJIBKO, WM Yalle
Bcero B arpuOyTuBHON mo3uumu. IlpuMepamMum MOTYT ClIyXuUTh clemylomue cioBa: little
(xmumnekeit) a beautiful little doll (kmumnekelt k003 Kyypuak). Ecnu ke roBopsiemMy XodeTcs
yIOTpeOUTh CJI0BO, 0003HAUYaIOIee MAJICHBKUNA pa3Mep B MpPEIUKATUBHOM (opme, TO OH/OHA
BOCIOJIB3YIOTCS MTpHJIaraTebHbIM small:

This room is quite small (byn O6enme as0aii kuumnue), elder (crapmmii- ymyy) u
eldest(camprii crapmuii- yinyy): His elder brother is an engineer (AHbIH (yIIyy) aracbl HH>KEHED).
Psan mpunararensubix (glad, ready, sure) B 0OJHOM WJIM HECKOJBKUX CBOMX 3HAUCHHSIX TaKKe
CIOCOOHBI K BBIITOJTHEHHIO TOJIBKO NMPEIUKATUBHON (QYHKIIUU:

«I am genuinely glad (= doosonvmwiil) of your resolution...» (A uckpenne dogonen meoum
pewenuem) llpuBefeHHBIH MNpUMEpP WLIIOCTPUPYET MPEUMYLIECTBEHHO IpEeIUKAaTHBHOE
ynotpeOieHue npuiarateiabHoro glad B 3HaAYEHUU «IOBOJIBHBIIY. [Ipu 3TOM, B Ipyrux CBOHMX
3HAUCHHAX (HAIpHUMeEp, «PaJOCTHBINY») JAHHOE NPUIIATaTeIbHOE MOXET YIOTPEOSAThCS B
aTpuOYTUBHON (YHKLMHU, YTO WUIIOCTpUpPYeT crhenywomuid npumep:  The glad cry (=
paoocmuviii) was heard from everywhere.” (Kybanvlumvin KolliKbipblebl OApObIK HCAKMAH
yeynyn mypoy). TakoBbl 0COOEHHOCTH CTPYKTYPHON OpPTaHU3allMU U CEMAHTUKH MTPEIUKATUBHBIX
AHTJIMHACKKUX MPHJIAraTelbHbIX, YIOTPEOICHHE KOTOPBIX SBISETCS BHIPAKCHUEM MPUIIHCHIBAHUS
KaKOT'0-TO aKTyaJIbHOTO B JaHHOE BpEMsl IPU3HAKA MPEAMETY, BBIIBUHYTOMY Ha POJIb CyObEKTa.

AHanu3 BBIPAKCHUS MPEIUKATUBHOCTH AaHTJIMMCKOTO sI3bIKa IPUIAraTeIbHBIMH U1
COOTBETCTBYIOLIMX UM 3JIEMEHTOB B KBIPTHI3CKOM SI3bIKE IMOKA3aj, YTO M B KbIPI'BI3CKOM SI3bIKE B
NOJOOHBIX CIy4asx OBIBAIOT 3a[CHCTBOBAHBI TaKHe )K€ YaCTH PEUM: MpHIaraTelbHble (Harp:
0aKThUTYY, JKaHbl, ,00py) AJs NpuiarateiabHbIX (Hamp: happy , new, ill). The girl is ashamed.
(Kvizea yam 6010y). B nmnpuBenenHslx  mpumepax B paboTe o0a NpemoKeHHs
NPE/ICTABISIOTCS CXOJHBIMH KaK B CTPYKTYpHO - TpPaMMaTHYECKOM , TaK U B TMOHSATHWHO-
CEMAaHTUYECKOM acleKkTe. 37ech Mbl UMEeM THUIWYHbIE MpPUMEpPHl HAa YINOTpeOJeHHe B
(GYHKIMM TIPEIUKAaTUBHOTO WiIEHa MMEH MPUJIaraTelibHBIX B O0OOHMX COMOCTABISIEMBIX S3bIKAX.
Mex 1y aHTJTMACKUM TIPUMEPOM M KBIPTHI3CKMM HMMEIOTCS JIUIIb IBa HEOOJBLIMX CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKUX HECOOTBETCTBUS, KOTOPbIE, OJJHAKO HUKOMM O0pa3oM He BIUSIOT Ha oOIee
(YHKIIMOHAIBHOE COOTBETCTBHE HAa3BaHHBIX MpeIOkKEeHUN. Bo-mepBbIX, Kak yxKe 0TMe4aaoch,
CBSI30YHBIN TJIaroJl KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa «OOIYy» CTOUT M0 OTHOIIEHHUIO K MPEIUKATUBHOMY
YJIeHy — UMEHH MPHJIAraTeIbHOMY <OKBUIYY» B IMOCTIO3WIMU, B TO BPEMsl KaK aHTIMHCKUN
rpaMMAaTHKaJIM30BaHHBIA CBS30YHBIN IJIaroyl was (is) CTOUT B MPEMO3HLIUHN TI0 OTHOLICHHUIO K
npeiuKaTHBHOMY wieHy ashamed. Bo-BTopbIX, aHIumMiickuil omnpeaeneHHbId apTUKIb the
XapakTepu3upyer, 0003HavaeT nojjexaiiee girl kak 0co0o akeHTUpyeMas AEeBYIIKa, UMEHHO
Ta KOTOPOH OBUIO CTBIAHO. 37€Ch MPOSIBISETCS ATUMOJIOTHUYECKOE 3HAYCHHE YKa3aTeJIbHOTO
MecTouMeHus the, ¢ KOTOPBIM T€HETHYECKH CBSA3aH AHTJIHMICKHUNA ONpeesieHHBIH apTHKIb. B
KBIPI'BI3CKOM COOTBETCTBHM HET TaKOTO  HMHAMBHIYaJIM3HPOBAHHOTO OXapaKTEPHU30BAHUS
npeaMeTa peyr, BBIPAKEHHOTO B OIeKaleM. Takue HeOObIINe CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE

HECOBIAJICHUSI TMPUMEPOB  OOYCIOBICHBI THUIOM SA3bIKA: (IEKTUBHOIO aHIJIMIICKOro U
arrJIIOTUHATUBHOTO KBIPTBI3CKOr0. TakuM 00pa3oM, Kak B CTPYKTYPHO-IPAaMMaTHUECKOM, TaK U
MOHATUITHO-CEMAHTUUYECKOM OTHOIIIEHUU 371eCh HabIro1aeTcs (byHKIMOHAIbHAS
9KBUBAJIEHTHOCTb.

Msl, B CBOIO OYepe/ib, MOMBITAIUCH AaTh 0oJiee WIM MEHEe LEIbHOE NpPEeACTaBICHUE O
SIBJICHUU IIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKLIUM C IPUJIAraTeIbHBIMHU, CYLIECTBYIOIIMMHU B COBPEMEHHOM
aHTJIMHCKOM M KBIPIBI3KOM si3bIKax. Onupasicb Ha Touky 3peHus Wnbuma b.A., bepmana 1.M.,
Cmupaunkoro JILW. m nap., MBI IOCTapaluch CHUCTEMATHU3MPOBATh MaTepHall, KacaroLIUMCs
IIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKLIMM B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM s3blke. HyxHO ckasarb, 4TO
MPEIUKATUBHBIE KOHCTPYKIMH, XOTSI U MaJjlo, HO YIOTPEOISIOTCA B 000HX S3bIKaX M UMEIOT CBOM
O0COOCHHOCTH.
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